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ا�سكالية ترجمة الا�ستعارة في الن�ص الم�سرحي 
اأ. عبد الكريم بو�ستــــة 

الملخ�ص:
كثير� ما تلجاأ �للغات في تعبير�تها خا�ضة �للغة �لعربية �إلى �ل�ضور �لبيانية من ت�ضبيه ومجاز و��ضتعارة وكناية، من �أجل �إ�ضفاء 
�لبهجة و�لحيوية و�لجمال على ت�ضورها وتعبير�تها، وعادة ما تكون هذه �ل�ضور خا�ضة منها �لا�ضتعار�ت نماذج ت�ضتوحيها �للغات من 
عنا�ضر بيئتها وعالمها �لمحيط بها. ويختلف �إقبال �للغات مع �ل�ضور �لبيانية فهي تكثر عند بع�ضهم كما في رو�ئع �ضك�ضبير وتقل عن 

بع�ضهم، وتتميز �للغة �لعربية بالاإ�ضافة �إلى �للغة �لاإنجليزية بكثرة �ضورها �لبيانية فلا يكاد يخلو ن�ص من �ضورة بيانية .
�لم�ضرحية  �لن�ضو�ص  �لاأدبية وترجمة  �لترجمة  ر�ضم وتحديد منهجية تدعم حركة  يعمل على  �إ�ضهام  �لمقال تقديم  وهدف هذ� 
خا�ضةً، ق�ضد �لا�ضتفادة و�لاإمتاع برو�ئع �لاأدب �ل�ضك�ضبيري و�إثر�ء �لاأدب �لعربي. ولتحقيق هذ� �لم�ضعى عملت في بحثي هذ� على �لجمع 
بين نظريات �لترجمة وطريقة ترجمة �لن�ص �لم�ضرحي �ل�ضك�ضبيري ونقل �ضوره �ل�ضعرية و�أ�ضلوب حو�ره �لفريد �إلى �لمتلقي �لعربي 

مر�عيا بيئته مع �لتاأكيد على ر�ضد �لم�ضاكل �لتي تعتر�ص �لمترجم �أثناء عملية �لنقل.
�لكلمات �لد�لة: �لن�ص �لم�ضرحي، �ل�ضور �لبيانية، �لا�ضتعارة، �لاأدب �ل�ضك�ضبيري، �لبعد �لثقافي، �لترجمة �لدلالية .

مقدمة:
ومنها  الأدبية  الن�صو�ص  تت�صبع 
التي  البيانية  وال�صور  بالمجاز  الم�صرحية 
تزيدها رونقا لفظيا وعمقا معنويا ودلليا، 
اإذ اإنّ هذه الخ�صال تعتبر من الركائز التي 
ي�صتمد  ومنها  الأدبي،  الن�ص  عليها  يبنى 
وبالتحديد  وال�صور  و�صعريته،  جماليته 
نقلت  مجازيا  تعبيرا  لي�صت  ال�صتعارة 
اإلى  الحقيقي  ا�صتعمالها  من  اللفظة  فيه 
بل  فح�صب،  له  مت�صابها  اأخر  ا�صتعمال 
اأولهما كونها نقل من  هي جمع بين قوتين: 
نقل  الترجمة  تكون  مثلما  اأخر  اإلى  عن�صر 
من لغة اإلى اأخرى وثانيهما كونها انعكا�صا 

للغة وثقافة وح�صارة وعقيدة ومبادئ .
يقت�صر  ل  وتاأثيرها  ال�صتعارة  فدور 
على الن�صو�ص الإبداعية والنقدية فح�صب 
حيث  اليومية،  حياتنا  اإلى  وبعمق  يمتد  بل 
ت�صوراتنا  من  العديد  وت�صير  تتحكم 
نيو  بيتر  يرى  ال�صدد  هذا  وفي  المجازية، 

الرئي�ص  الهدف  اأن   Newmark مارك 
وبالأحرى  البيانية  ال�صور  ا�صتخدام  من 
اأو  الحدث  اأو  ال�صيء  و�صف  هو  ال�صتعارة 
ال�صفة بطريقة اأ�صمل واأوجز واأكثر تعقيدا 
العادية.  اللغة  با�صتعمال  لنا  متاح  هو  مما 

)1(
البيانية  ال�صورة  كانت  هنا  من 
لذلك  والتاأثير،  القوة  عن�صرا من عنا�صر 
اإلى  يميلون  والأدب  اللغة  اأهل  اأن  نجد 
لتح�صين  ق�صدا  البيانية  ال�صور  ا�صتخدام 
الأ�صلوب وتزيين الكلام ف�صلا عن م�صاعدة 
القراء على اإدراك ت�صور اأدق لل�صخ�صية اأو 

الموقف من الناحيتين المادية والعاطفية.
تعبيراتها  في  اللغات  تلجاأ  ما  وكثيرا 
ومجاز  ت�صبيه  من  البيانية  ال�صور  اإلى 
اإ�صفاء  اأجل  من  وكناية،  وا�صتعارة 
ت�صورها  على  والجمال  والحيوية  البهجة 
وتعبيراتها وعادة ما تكون هذه ال�صتعارات 
�صورا ت�صتوحيها اللغات من عنا�صر بيئتها 

اللغات  اإقبال  ويختلف  بها  المحيط  وعالمها 
مع ال�صور البيانية فهي تكثر عند بع�صهم 
بع�صهم،  عن  وتقل  �صك�صبير  روائع  في  كما 
اللغة  اإلى  بالإ�صافة  العربية  اللغة  وتتميز 
الإنجليزية بكثرة �صورها البيانية فلا يكاد 

يخلو ن�ص من �صورة بيانية.
من  ال�صتعارة  به  تاأتي  لما  ونظرا 
في  الأدبي  الن�ص  على  عميقة  تاأثيرات 
ومركزيتها  لأهميتها  ودللته  �صكله  جمالية 
فقد  وترجمته  وقراءته  الخطاب  اإنتاج  في 
للاأ�صباب  حديثا  بها  العناية  ت�صاعفت 
نف�صها، وكذا لما ت�صببه من م�صقة ومتاعب 
الروؤى  تباعد  ورغم  ترجمتها.  في  للراغب 
قبل  من  للا�صتعارة  المقدمة  والتعريفات 
مختلفة  اإ�صافات  للبع�ص  فاإن  وذاك  هذا 
ناتجة عن المنهج والمنظور المتبع في تحليلها 
 " هي:  اأر�صطو  منظور  من  فال�صتعارة 
ا�صتبدال كلمة بكلمة اأخرى" واأ�صاف اأي�صا 
اأخر،  �صيء  اإلى  م�صمى  من  ا�صم   " باأنها: 
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ونقل اإما من نوع اإلى جن�ص اأو من جن�ص اإلى 
نوع ... اأو بالعتماد على علاقة القيا�ص".
)2( فقد كان ينظر اإلى ال�صتعارة بمنظور 
بين  التباعد  فكرة  من  انطلاقا  اإبدالي 
داخل  للكلمة  والباطنة  الظاهرة  الدللتين 

الخطاب. 
الموؤثرة  والعوامل  اأما ق�صية ال�صتعارة 
ترجمتها  اإمكانية  ترجمتها فقد ظهرت  في 
 « يد داجو  البحث الحديث على  في ميدان 
 ،  »  ?  Can metaphore be translated

ومقاربة داجو في اإمكانية ترجمة ال�صتعارة 
تعتمد اأ�صا�صا على منظوره لماهية ال�صتعارة 
والتي هي في نظره ك�صر للحواجز الدللية 
ما  على  ال�صتعارة  ق�صر  اأنه  اأي  للكلمات 
ال�صتعارة   " بـ  الباحثين  من  كثير  ي�صميه 
بين  داجو  ربط  فقد   .)3(  " الأ�صلية 
اأو  القارئ،  نف�ص  في  وقعها  وبين  ال�صتعارة 
ما ي�صمى بالتاأثير الجمالي لتلك ال�صتعارة 
الربط  هذا  خلال  من  القارئ  ي�صعر  حيث 
غير الم�صبوق لدللتي الم�صتعار والم�صتعار له 
لها من  يتعر�ص  روؤية جديدة لم  اأمام  باأنه 
الجمالي  التقبل  من  نوعا  ينتج  مما  قبل 

لهذا الك�صر لقوانين الدللة اللغوية.
ترجمة  اأي  بالترجمة  يتعلق  وفيما 
ق�صمين:  اإلى  ينق�صم  فالأمر  ال�صتعارة، 
فعله  المترجم  على  يجب  بما  يرتبط  الأول 
الن�ص  مترجم  على  اأن  داجو  يرى  وهنا 
محاولة  في  تتمثل  اأ�صا�صية  مهمة  الأدبي 
اإليها  المترجم  اللغة  الن�ص في  اإنتاج  اإعادة 
المترجم  اللغة  في  القارئ  يمكن  نحو  على 
الم�صاعر  نف�ص  اإلى  الو�صول  من  اإليها 

الجمالية التي يثيرها الن�ص الأ�صل)4(..
ي�صمى  بما  العمل  يفتر�ص  وهذا 
بالتقابل الدينامي الذي طورهNida " "في 
ويرتكز  الترجمة  في  درا�صاته  من  العديد 

هذا المفهوم اأن على المترجم القيام باإنتاج 
مقابل للن�ص الأ�صلي في لغة الترجمة بحيث 
يكون هذا المقابل قادرا على خلق ا�صتجابة 
ال�صتجابة  لتلك  كليا  نقل  لم  اإن  م�صابهة 

التي اأبداها قارئ الن�ص في لغته الأ�صلية.
روؤية  في  المهم  الثاني  الق�صم  اأما 
بالم�صاكل  فيتعلق  ال�صتعارة  لترجمة  داجو 
ا�صتعارة  يواجه  المترجم حينما  تقابل  التي 
 " الحرفية  الترجمة   " على  ت�صتع�صي 
ترجمة  باأن  القائل  راأيه  داجو  يطرح  وهنا 
ال�صتعارة )اأي على نحو يتم به خلق تاأثير 
ا�صتراك  مدى  على  تعتمد  م�صابه(  جمالي 
الجوانب  في  الترجمة  ولغة  الأ�صل  لغة 
للا�صتعارة،  الم�صكلة  والثقافية  الدللية 
في  اللغتين  ا�صتراك  عدم  اأن  يعني  وهذا 
ي�صمى  بما  و�صع  اإلى  يقود  الجوانب  هذه 
في درا�صات الترجمة بعدم قابلية الترجمة 
الترجمة  ا�صتحالة  اأي   Untranslatability

عمليا .)5(
اأن  العموم  وجه  على  القول  ويمكن 
ال�صتعارة  ترجمة  اإمكانية  درا�صات  معظم 
الم�صار  داجو  درا�صة  على  ترتكز  مازالت 
اعتبار  نرى  ما  في  تحاول  لكنها  اإليها، 
والدللية  الثقافية  الجوانب  على  تركيزه 
من  فقط  واحدا  جانبا  للا�صتعارة  الم�صكلة 
بين جوانب عدة يجب تحليلها وو�صعها في 

الح�صبان. 
اأن  بما   "  Ricœur ريكور  بول  ويرى 
الترجمة موجودة فعلا، يجب اإذن اأن تكون 
ممكنة". هذا ما اأكده حول اإمكانية ترجمة 
هي  ا�صتعارة  كل  اأن  نظره  ففي  ال�صتعارة 
اإحالة اإلى المحيط الذي ولدت فيه، وي�صمل 
هذا المحيط الجوانب الثقافية والجتماعية 
وما  الموؤلف،  فيها  يعي�ص  التي  وال�صيا�صية 
ووجدانه  ذاته  في  يوجد  وما  به  يحيط 

وخياله وذاكرته وذكائه. )6(
اأن  فيري  منا�صير  محمد  اأمّا 
ال�صتعارات والعبارات الم�صكوكة مت�صابهتان 
المجاز  ا�صتخدام  على  يعتمد  كليهما  لأن 
تواجهان  مع�صلتان  فهما  ولذا  اللغوي، 
الأ�صلي  الن�ص  كاتب  ولأن   )7(. المترجم 
خا�صة الم�صرحي منه ي�صتغل اإمكانيات لغته 
ال�صور  في  وخ�صو�صا  الن�ص  في  وثقافته 
من  لم�صناه  ما  وهذا  المجازية،  والدللت 
هذا  يتحول  اإذ  �صك�صبير،  كتابات  خلال 
مما  المترجم  اأمام  مع�صلة  اإلى  ال�صتغلال 
فالبع�ص  المخرج،  عن  نت�صاءل  هنا  يجعلنا 
يرى اأن ال�صتعارة و�صيلة كونية اأي ت�صترك 
من  فاإن  ولذا  والثقافات  اللغات  كل  فيها 
الواجب ترجمتها حرفيا بينما يرى اآخرون 
اأن الترجمة الحرفية توؤدي اإلى نتائج خالية 

من اأي معنى.
في  مهماً  كلاما  منا�صير  يطرح  وهنا 
ترجمة ال�صتعارة وهو العامل التوا�صلي اأي 
المحافظة فقط على �صمة الن�ص التوا�صلية 
وت�صتوجب هذه �صمتين يجب اأن يتحلى بهما 
بحيث  والح�صا�صية  المرونة  وهما  المترجم 
وح�صا�صا  اللغة  مع  تعامله  في  مرنا  يكون 
اللغة  في  القارئ  على  ترجمته  بتاأثير 
الأمثلة على  بع�ص  وي�صرب  اإليها،  المترجم 
اإمكانية ترجمة ال�صتعارة  ملاحظاته حول 

مثل: 
"تجري ال�صتعدادات على قدم و�صاق"
فترجمتها اإلى الإنجليزية حرفيا تنتج 
جملة خالية من المعنى ويجب اإنتاج ترجمة 
القارئ الإنجليزي دونما  تكون مقبولة من 
يوجد  ل  اللتين  وال�صاق  القدَم  اإلى  الإ�صارة 

لهما مقابل مجازي في اللغة النجليزية.
الواحدة  الكلمة  ذات  ال�صتعارات  اأما 
"حبل  اأ�صهل بالن�صبة للترجمة، حول:  فهي 
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التفكير" وترجمتها اإلى الإنجليزية تكون : 
)8(. " Thread of Thought "

قابلية  درجات  منا�صير  ويناق�ص 
اللغة  اإلى  العربية  ال�صتعارات  ترجمة 
تتميز  العربية  اللغة  اأن  فيرى  النجليزية 
بمرونتها وتقبلها لل�صور من اللغات الأخرى 
فكثير من الكتّاب العرب ي�صتخدمون الكثير 
الإنجليزي  الم�صدر  ذات  ال�صتعارات  من 
في  منا�صير  ي�صكك  ذلك  ورغم  والفرن�صي 
الموجودة  ال�صتعارات  بين  تام  تقابل  وجود 
الأخرى  واللغات  العربية  من  كل  في 
كالإنجليزية نحو: " الزيارة اأذابت الجليد 

في علاقات البلدين"
 To" اإنجليزية  الأ�صل  في  فال�صتعارة 

break the ice " اأي "يك�صر الثلج" .
ال�صورة  نف�ص  تقبلت  العربية  اأن  اإلّ 
الحياة  اأن  حيث  التغير  بع�ص  مع  تقريبا 
 " الجليد  "اإذابة  على  تعودا  اأكثر  العربية 

ولي�ص " ك�صر الثلج " .)9(
ومجمل قول منا�صير اأن درجة قابلية 
ترجمة ال�صتعارة تعتمد اأ�صا�صا على اأهمية 
الأ�صل.  الن�ص  معنى  نقل  في  ال�صتعارة 
جداً،  مهمة  النتيجة  هذه  اأن  نلاحظ  وهنا 
فهي تفتح الباب اأمام تقنيات جديدة تعتمد 
التقابل  مفهوم  عليه  يقوم  كمقيا�ص  الن�ص 

في ترجمة ال�صتعارة.
فهي  ال�صتعارة  ترجمة  طرائق  اأما 
المترجم  يواجه  ما  وغالبا  ومتعددة  كثيرة 
الترجمة  تجعل  م�صاكل  الأدبي  منه  خا�صة 
الطرف  يغ�ص  قد  اأنه  حد  اإلى  م�صتع�صية 
بالأحرى  اأو  فين�صاها  فقرة  اأو  جملة  عن 
من  يتمكن  لم  لأنه  يترجمها  ول  يتنا�صاها 
الترجمة  لغة  في  لها  يجد  لم  اأو  ه�صمها، 
الموؤدية  المنا�صبة  والعبارات  الكلمات 
للمحتوى اأو يحاول ترجمتها فيقدم ترجمة 

دائما  الأ�صلي  بالن�ص  لها  �صلة  ل  خاطئة 
للاأ�صباب نف�صها، اأو ينحرف بلغة الترجمة، 
فيكتب اأ�صياء ل اأ�صا�ص لها في اللغة، فتبقى 
هذه الترجمة مبهمة غام�صة غير مفهومة.

اأو  كتابيا  فناً  التاأليف  اأن  وباعتبار 
تعبيري  فن  اأي�صا  الترجمة  فاإن  تعبيريا 
ال�صتعارة  فهم  في  بالتفنن  يبداأ  وكتابي 
ثم  واإيحاءاتها،  دللتها  كل  ورد  وتفكيكها 
في اإعادة بنائها وتركيبها وفقا لمعايير لغوية 

وثقافية وترجماتية.
تكون الترجمة اإذاً، عموما، بين لغتين 
�صاحب  يبا�صر  فلمّا  الأقل،  على  وثقافتين 
عدة  على  يعتمد  اأن  بد  ل  عمله  الترجمة 
ترجمته،  عليها  يوؤ�ص�ص  وطرائق  اأ�صاليب 
في  المتبعة  الطرق  اأهم  �صن�صتعر�ص  لذلك 
وال�صتعارة  عموما  الأدبي  الن�ص  ترجمة 

خ�صو�صا.

الطريقة الأولى: الترجمة 
التوا�صلية و الترجمة الدللية 

الترجمة  على  مارك  نيو  بيتر  يوؤكد 
والترجمة   "  Semantic  " الدللية 
و   "  Communicative"التوا�صلية
الأ�صا�صين  النمطين  لكونهما  اأهميتهما 
واحدة  طريقة  هناك  فلي�ص  للترجمة، 
طريقة  ول  الدللية  الترجمة  لتحقيق 
الأخيرة  وهذه  التوا�صلية،  لتحقيق  واحدة 
التبليغية  الن�صو�ص  اأ�صا�صية  تخ�ص ب�صفة 
 Vocative " والدعائية " Informative "
"، اأمّا الترجمة الدللية فتخ�ص الن�صو�ص 
�صاأنها  ومن   ،"Expressive" التعبيرية 

تحقيق هدفي الترجمة وهما:
.Accuracy 1- الدقة

 )10( Economy . 2- اليجاز
مارك  نيو  ح�صب  الدللية  فالترجمة 

البلاغية  اأبعاده  وت�صرح  بال�صياق  تتاأثر 
الترجمة  تقوم  بينما  مثلا،  كال�صتعارات 
اأبنية  اأحيانا  اأو  الألفاظ  بترجمة  الحرفية 

الجمل دون تغيير.
الفرق  العنّاني  ال�صدد يميز  وفي هذا 
التوا�صلية  الدللية والترجمة  بين الترجمة 

في النقاط الآتية:
نقل  بمحاولة  الدللية  الترجمة  تنفرد   -
وبالتالي  هو  كما  الكاتب  تفكير  اأ�صلوب 
فهي �صورة اأمينة لثقافة هذا الكاتب عبر 
ال�صطلاحية  للاألفاظ  جديدة  ترجمة 
ولهذا  لأخر،  زمن  من  تتغير  قد  التي 
المعنى  اأو  التاأثير  من  لجزء  تفتقر  فهي 
الذي ينعك�ص باإهمالها للجانب الجمالي 
اأنفع واأجدى في ميادين  للغة فهي غالبا 
تتحدد  بينما  فروعها.  بمختلف  العلوم 

الترجمة التوا�صلية كما يلي:
- ل يرتبط النقل بالبناء الأ�صلي للجملة بل 
يعتمد على الفهم الخا�ص لمترجم الن�ص 
ويوجهه اإلى الثقافة العربية عبر قرائها 
الثقافة  ويتبنى  يت�صبع  فهو  هذا  وعلى 

وياأتي على �صكل ف�صيح معا�صر.
اإلى  الخ�صائ�ص  هذه  تتابع  بنا  يوؤدي   -
اأن الترجمة  القول على غرار نيو مارك 
الغير  الن�صو�ص  اإلى  ت�صلح  التوا�صلية 
الدللية  الترجمة  اأن  حين  في  اأدبية 

ت�صلح لترجمة الأدب.)11( 

الطريقة الثانية: الترجمة 
الحرفية للا�صتعارة 

فهي  الحرفية  الترجمة  عرّفنا  ما  اإذا 
اأنها  بحيث  الكلمات  بنف�ص  تلتزم  ترجمة 
الهدف  اللغة  اإلى  الأ�صلية  اللغة  انتقال 
لإنتاج ن�ص �صحيح من الناحيتين التركيبية 
بـ:"  اإلّ  المترجم  يهتم  ل  حيث  والدللية، 
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على  ومثال   )12  (" الل�صانية  الإجبارات 
ذلك الجملة:

"My friend was stung by a bee 
yesterday"

ل�صع   " اإلى:  حرفيا  تترجم  فهي   
�صديقي بوا�صطة نحلة اأم�ص".

" ل�صعت   ولكن من الأف�صل اأن نقول: 
�صديقي نحلة بالأم�ص".

وفي جملة:
It is threefold disgrace for a man 

to be in misery for want of food « » 
نجد اأنه قد تم ترجمتها اإلى:

اأن  الإن�صان  على  مرات  ثلاث  "عار 
يكون في �صقاء ب�صبب الحاجة اإلى الطعام".

للن�ص  حرفية  ترجمة  فهذه  وبالطبع   
اأفقدته جماله في اللغة العربية ومن الممكن 

اأن تترجم اإلى: 
من  المرء  �صقاء  عار  ثم  عار  ثم  "عار 

اأجل الطعام".
اأن ذلك يكون توكيداً مقبول في  حيث 

اللغة العربية.
ح�صن  محمد  يقول  ال�صدد  هذا  وفي 
اأحيانا  حرفية  الترجمة  تعد  يو�صف:" 
اإذا كانت  طريقة �صحيحة ومقبولة، وذلك 
علاقات  تظهر  للتركيب  المكونة  العلاقات 

وا�صحة للمعنى ." )13(
» Literal translation is sometimes 

a valid and legitimate method when 
syntactic relations are also explicit 
thematic relations «. 
الحرفية  الترجمة  اأن  نجد  �صبق  مما 
في جميع الجمل ال�صابقة ت�صلح ولكن فيها 
ات�صاق  وعدم  التركيب  في  الخلل  بع�ص 
وحيدة،  حالة  في  ت�صلح  ولكنها  األفاظها، 
وهي الحالة التي تُظهِر في العلاقات المكونة 

مثال  و  للمعنى  وا�صحة  علاقات  للتركيب 
ذلك اإذا قلنا 

."This is my car"
 فاإنها تترجم اإلى: "هذه �صيارتي".
 "She was here": وكذلك الجملة 

 تترجم اإلى:"كانت هنا".
حرفية  هو  اإليه  ن�صعى  فما  وهكذا   
ولي�ص   "Meaning-bound" المعنى 

الحرفية من حيث ال�صكل.
لي�صت  الحرفية  الترجمة  اأن  والواقع 
اأن  يجب  وما  وكل  الأحوال،  في  ممكنة 
اإليه  ن�صعى  ما  اأن  دائما  العتبار  ن�صعه في 
اإلى حرفية المعنى  التو�صل  في الترجمة هو 
الحرفية  ولي�ص  الثقافي  للبعد  ناقلة  لأنها 
البعد  لهذا  تفتقد  التي  ال�صكل  حيث  من 
وعلى ذلك يجب علينا التو�صل اإلى المحتوى 

الثقافي المطلوب. 
 « وخير دليل على ذلك هاته الجملة: 
 Sleeping policemen help reduce car

» accidents

متناق�صا  يبدوا  المعنى  اأن  نجد 
في  الحرفية  على  اعتمدنا  اإذا  وهلة  لأول 
التدقيق  من  بقليل  ولكن  الجملة،  ترجمة 
لها   Sleeping policemen كلمة  اأن  نجد 
وهو"  الإنجليزية  الثقافة  مدلول خا�ص في 
 " les dos d’âne:الممهلات " اأو ما يعرف بـ
" وهكذا تكون الترجمة: "ت�صاعد الممهلات 

في التقليل من حوادث المرور".
فما ي�صمى عادة عبقرية اللغة التي هي 
اأ�صلا عبقرية الثقافة والمجتمع م�صاغة في 
الإمكانيات  للمترجم  تمنح  التي  هي  اللغة 
تكون  حتى  لترجمته  المنا�صبة  والخيارات 

وا�صحة وموؤيدة للخطاب.
ال�صك�صبيرية  الن�صو�ص  دار�صوا  يتفق 
كتابات  في  والتاأثير  القوة  موطن  اأن  على 

في  الأولى  بالدرجة  يكمن  �صك�صبير 
يجعل  مما  والكنايات،  ال�صتعارات 
تظهر  الحرفية،  على  اعتمادا  ترجمتها، 
الذي  العربي  متلقيها  لدى  وبعيدة  غريبة 
مختلفين  زمن  في  ون�صاأ  مجتمع  في  ترعرع 
الأ�صل،  الن�ص  متلقي  وزمن  لمجتمع  تماما 
بالإ�صافة اإلى اختلاف لغته وحتى اختلاف 
فهل  نف�صه،  �صك�صبير  مجتمع  لغة  وتطور 
ال�صعري  الن�ص  مترجم  على  الأن�صب  من 
الم�صرحي اأن يتوق اإلى الأمانة الأدبية ونقل 
ل  يلجاأ  اأن  عليه  اأم  الأ�صلي؟  الن�ص  روح 
محالة اإلى اأ�صلوب الت�صرف الذي قد يعمل 
الأدبية، ولهذا على  العبقرية  اإ�صعاف  على 
المترجم اأن يت�صاءل حول نوع هذه العقبات 

هل هي لغوية اأم اجتماعية اأم ثقافية؟ 
محل  للم�صرحية  الكامل  ال�صم  اإن 
 Othello the Moor of" هو  التحليل 
بالإنجليزية   "Moor" ولفظة   "  Venice

تطلق على المواطن المغربي، وعلى ذلك فاإن 
بطل الم�صرحية من اأ�صل عربي، وهي عبارة 
وليم   " للكاتب  تراجيدية  م�صرحية  عن 
تدور  ف�صول  خم�صة  من  تتكون  �صك�صبير" 

اأحداثها في البندقية وقبر�ص.
تجري معظم اأحداث الماأ�صاة في مدينة 
تاجر   " كوميديا  مثل  مثلها  البندقية، 
اأحداثها  من  اآخر  ق�صماً  ولكن  البندقية" 
هو  الأ�صا�ص  مو�صوعها  قبر�ص،  في  يجري 
على  مخدوع  زوج  غيرة  القاتلة،  الغيرة 
زوجته البريئة ال�صريفة، وغيرة �صديق من 

�صديقه.
من  عدد  با�صتخراج  التحليل  بداأت 
الحرفي  النمط  اتبعت  التي  النماذج 
نقل  وكيفية  الترجمة  في  والتوا�صلي 
عن  والمجازية  الفنية  الثقافية  الدللت 
يكثر  التي  ال�صتعارات  درا�صة  طريق 
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ن�صو�ص  في  ا�صتخدامها  من  �صك�صبير 
لها  لما  المقال  هذا  في  خا�صة  الم�صرحية 
معتمدا  البياني،  الت�صوير  في  تاأثير  من 
مطران  خليل  و  جمال  غازي  ترجمة  على 
في  الأمثلة  بتقديم  قمت  لذلك  للم�صرحية 
ثم  موجزة،  ب�صروح  اإياها  مرفقا  �صياقها 
اجتهدت  كما  المقترحة،  الترجمات  قدمت 
بع�ص  اقتراح  في  الفر�صة  �صنحت  كلما 

الترجمات التي اأ�صنها منا�صبة.

 النـموذج 1:
)14( "Poison his delight"

ترجمة غازي جمال:
بهجته")15( في  ال�صم  "د�صّ 

ترجمة خليل مطران:
هناءته")16( في  ال�صم  "د�صّ 

اأ�صلوب  اتبع  قد  اأن غازي جمال  نجد 
التركيب  ناحية  من  الحرفية،  الترجمة 
لكنه  الأ�صلية  الكلمات  ترجمة  في  اللغوي، 
يتوافق  ما  الت�صرف  من  �صيئا  اأ�صاف 
كلمة"  ترجم  فقد  العربي،  المتلقي  وذهنية 
الأمر في  �صيغة  على  والتي هي   "  poison
وهي  ال�صم"  "د�ص  بعبارة  الأ�صلي  الن�ص 
وكلمة  العربي،  التراث  في  ماألوفة  �صيغة 
اأو  ال�صعادة  قمة  هي  والتي   ،"delight  "
"بهجة"  بكلمة  الأ�صلي،  الن�ص  في  البهجة 

وهي اأي�صا �صيغة توحي بالهناء وال�صعادة.
مطران  خليل  به  قام  العمل  نف�ص 
با�صتثناء  حرفيا  نقلا  ال�صورة  نقلة  الذي 
تغيير كلمة: "بهجة" بكلمة هناء ولها نف�ص 

الدللة في الثقافة العربية.
قد حافظا  المترجمان  اأن  وما يلاحظ 
على جمال المعنى ولم تتعر�ص ترجمتها اإلى 
�صيء من ال�صعف لأنها اعتمدا على توظيف 
قريب  تراثي  وتركيب  �صعور  ذات  ا�صتعارة 

اإطار  في  يدخل  وهذا  العربي  المتلقي  من 
الترجمة الثقافية:" د�صّ ال�صم في الع�صل". 

اأو "�صمم بهجته".

النــــموذج 2:
)17(" Plague him with flies "

ترجمة غازي جمال:
"اطعنه بالذباب")18(

ترجمة خليل مطران:
" اقتله بذبابه... ")19(

مفتقدة  جمال  غازي  ترجمة  جاءت 
في  الت�صرف  اإلى  بلجوءه  وذلك  للمعنى 
الترجمة اأو الترجمة البلاغية فكانت بعيدة 
اعتمد  حيث  المراد،  المعنى  عن  البعد  كل 
الظاهر  المعنى  على  للا�صتعارة  نقله  في 
وهي  بـ"الطعن"   "plague" فترجم كلمة: 
الأ�صل  والثقافة  اللغة  تعنيه في  ما  بخلاف 
والتي تعني"يبتلي" ، اأما كلمة " flies" فهي 
بالفعل تعني "الذباب" في معناها الظاهر، 
لكن ما توحي اإليه في معناها المجازي هي " 
اأن ينغ�ص عليه حياته ". اأما خليل مطران 
فقد انتهج طريقة الت�صرف في نقل المعنى 
مثلما فعل غازي جمال، با�صتثناء ا�صتبداله 
اأ�صعف  "اقتله" مما  "اطعنه" بكلمة  كلمة 
القتبا�ص  وجاء  البيانية  ال�صورة  قيمة  من 
الن�ص  لمعنى  الوفاء  على  اأثر  مما  �صلبا 
الأ�صلي. وقد كان باإمكان المترجمين اللجوء 
العربية  فاللغة  العربي،  الأدبي  تراثنا  اإلى 
وال�صور  المجازية  التعابير  من  تكتنز 
حياته"  عليه  مثل" نغ�ص  البارعة  البيانية 
واأروعها  المعاني  اأدق  عن  تعبر  يجعلها  ما 

وهذا ما اأخفق فيه المترجمان.

النــــموذج 3:
"An old black ram /Is tupping 

your white ewe")20(
ترجمة غازي جمال: 

هذا  جمال  غازي  "حذف 
المقطع")21(

ترجمة خليل مطران:
نعجتك  يغ�صي  اأ�صود  عجوز  "فحل 

البي�صاء")22(
ال�صتعارة  هذه  في  �صك�صبير  يقدم 
عطيل وديدمونة في و�صعية جن�صية م�صبها 
بي�صاء  نعجة  يغ�صي  اأ�صود  بكب�ص  عطيل 
الت�صوير  م�صتعملا  ديدمونة  في  متمثلة 
الحيواني البهيمي لي�صخط بربان�صيو ويزيد 

من غ�صبه على عطيل .
الثقافي  المنحى  ذي  المثال  هذا  في 
المتعلق بطبيعة المجتمع العربي وديانته قام 
يلجاأ  ولم  المقطع  هذا  بحذف  جمال  غازي 
�صاعت  وهنا  الترجمة  في  الت�صرف  اإلى 

اأمانة المترجم.
اتبع  قد  اأنه  فنجد  مطران  خليل  اأما 
ترجمة  في  الحرفية  الترجمة  اأ�صلوب 
"فحل"،  هي   "ram":الكلمات الأ�صلية ف
وهي  وال�صرح،  التف�صير  على  اعتمد  وهنا 
الثقافة  في  الفحل  لأن  �صحيحة  ترجمة 
ترجمة  احترم  كما  "الكب�ص"،  هي  الأ�صل 
األفاظا  وا�صتعمل   "tupping" كلمة 
كلمة  في  ومتمثلة  للحياء  خد�صا  اقل  دينية 
"يغ�صي" ، وذلك تطلب منه ح�صّا وتفاعلا 
اإلى  وا�صل  حتى  الأ�صلي  الن�ص  مع  خا�صا 
كان  ولذلك  وال�صمنية  الخفية  معانيه 
النوع  هذا  �صياق  تحديد  ال�صروري  من 
التاأويل  مهارة  واكت�صاب  الن�صو�ص  من 
والتف�صير اللذان يعتبران عاملان فل�صفيان 
النظري  بوجود الح�ص  يكتملان  واإدراكيان 
لدى المترجم، في�صبحان مفيدان في اإلقاء 

ال�صوء على الن�صو�ص.
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النــــموذج 4:
 Or else the devil will make a"

)23(" grandsire of you
ترجمة غازي جمال:

"واإل جعل منك ال�صيطان جدّا")24(
ترجمة خليل مطران:

ال�صيطان  ا�صتولدك  "واإل 
حفيدا")25(

نجد ترجمة غازي جمال ذات حرفية 
عالية بالمقارنة مع الجملة الأ�صلية، واللغة 
�صك�صبير  ولغة  عامة،  ب�صفة  النجليزية 
ب�صاطتها  رغم  الإيحاء  قوية  ب�صفة خا�صة 
للن�ص،  العام  بال�صياق  التعلق  و�صديدة 
لذلك  للكلمات،  المحيي  بالت�صوير  وعابقة 
هذه  ي�صت�صعر  اأن  المترجم  على  المهم  من 
ليح�صن  النجليزي،  الن�ص  تجاه  النقاط 
نقله اإلى اللغة العربية خا�صة واأنه �صيعر�ص 
على جمهور ينتظر منه اأن يختطف المعاني 
وهي طائرة، فحتى اإذا قرر المترجم انتهاج 
ي�صفي  اأن  المفرو�ص  فمن  حرفية،  ترجمة 
بالحرفية  يكتفي  ول  ذكاء،  لم�صة  عليها 
الترجمة  فاإن  المقطع  هذا  وفي  العمياء، 
 The devil will make a":لـ الحرفية 
متوازنة  ترجمة  هي   "grandsire of you
�صورته  وقوة  المعنى  �صحنة  حيث  من 
تعني  والتي   "the devil" كلمة  با�صتثناء 
في الن�ص الأ�صل "عطيل" وفي الوقت ذاته 
نلاحظ اأن خليل مطران قد اأح�صن في خلق 
لكلمة  بترجمته  ال�صتعارة  لهاته  مكافئ 
"will make" بـ: "اإ�صتولدك" كما ت�صرف 

في ترجمة "grandsire" بـ:"حفيد".
ما  في  المترجمان  وفقا  فقد  وبالتالي 
لعطيل  وت�صبيه  ت�صويره  �صك�صبير  اأراد 
بال�صيطان جراء العمل الذي قام به فكانت 

ترجمتهما اإبداعية اإلى حد ما.

النــــموذج 5:
“If the balance of our lives had 

not one scale of reason to poise 
another sensuality، the blood and 
baseness of natures would conduct 
us to most preposterous conclusions 
“)26(.

ترجمة غازي جمال:
حياتنا  ميزان  في  تكن  لم  لو  اأنه  "ثم 
كفة من العقل لتقابل كفة ال�صهوة لأ�صبحت 

خ�صا�صة طبائعنا اإلى اأقبح النتائج".)27(
ترجمة خليل مطران:

اأعمارنا  اأنه لو لم تكن في ميزان  "ثم 
لكانت  ال�صهوة  كفة  لمعادلة  العقل  من  كفة 
خ�صة طبائعنا تدفعنا اإلى اأوخم العواقب".

)28(
مت�صمنة  الجملة  هاته  في  ال�صتعارة 
تج�صيد  وهي   "Scale of reason" في: 
ال�صهوة،  زمام  هو  الذي  العقل  ل�صورة 
بالميزان  العقل  ي�صتعير  اأن  اأراد  ف�صك�صبير 
كفة  على  دائما  العقل  كفة  يرجح  الذي 

الأحا�صي�ص والنفعالت.
جاء الن�صان المترجمان على قدر تام 
اأ�صلوب  بالأحرى  اأو  الحرفية  الترجمة  من 
 Balance of our ":الترجمة كلمة بكلمة ف
lives " هي: "ميزان حياتنا اأو اأعمارنا" و: 
" Baseness of natures " هي: "خ�صا�صة 
هذه  تكون  اأن  ال�صعب  ومن  طبائعنا"، 
المعاني مفهومة خا�صة لدى المتلقي العربي 
العلى  بال�صمات  نف�صه  وهذب  ت�صبع  الذي 
والباطل،  الحق  بين  للتمييز  اإل  العقل  وما 
الوحيد  اأنه  على  �صك�صبير  �صوره  كما  لي�ص 
الذي يتحكم في طباع الإن�صان فلا روح ول 
�صهوة  في  التحكم  على  قادر  �صعور  ول  رب 
الحرفية-  بهذه   – وبالتالي  الإن�صان، 

التحليل  من  نوع  اإلى  القارئ  يحتاج 
والتف�صير، والتف�صير عادة يكون على عاتق 
خا�صة  حالت  في  اأما  المخرج،  اأو  المترجم 
المتلقي  عاتق  على  التف�صير  عبء  يترك 
لذلك  المترجم  اإغفال  نتيجة  اإما  نف�صه، 
الترجمة  اأ�صلوب  انتهاج  تعمده  نتيجة  اأو 
لأغرا�ص  تف�صير  عدم  وبالتالي  الحرفية 
تكون  اأن  الأغرا�ص  هذه  بين  ومن  محددة 
فقط  للقراء  موجهة  المترجمة  الم�صرحية 
التف�صير ت�صتحيل  للعر�ص لأن عملية  ولي�ص 
وقتا  تتطلب  لأنها  الم�صرحية  عر�ص  اأثناء 
كل  ل�صمل  وتركيزا  والتحليل،  للتفكير 
والمكاني  الزماني  الم�صرحي  الن�ص  �صياق 
والجتماعي والثقافي والعقائدي... اأما اإذا 
تمت المجازفة وتم عر�ص الم�صرحية ولم يتم 
تف�صيرها فهي �صتبقى غريبة حتى اإذا كانت 

مترجمة اإلى لغته.

النــــموذج 7:
“Let us be conjunctive in our 

revenge، against him. If thou cant 
cuckold him، thou dost thyself a 
pleasure، and me sport “)29(

ترجمة غازي جمال:
" فلنتحد في انتقامنا منه..."

حذف المقطع الثاني ) 30(
ترجمة خليل مطران:

اأن  ا�صتطعت  واإذا  ثاأرينا،  "فلنجمع 
تدن�ص عر�صه كان ذلك لك �صرورا وكان لي 

تفكهة." ) 31(
ال�صتعارة  هذه  في  �صك�صبير  ي�صور 
نيل  له  فالن�صبة  ال�صعيفة  ياغو  �صخ�صية 
ال�صعادة  اإي�صال  طريق  عن  لي�ص  المتعة 
اأو تحقيق ن�صر ومجد واإنما عن  للاآخرين 

طريق جعل الآخرين يعانون.
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فبينما اأحجم غازي جمال عن ترجمة 
مطران  خليل  ترجمها  ال�صتعارة  هذه 
م�صتخدما  المحاكاة  اأ�صلوب  على  معتمدا 
 ،"Cuckold him" تدن�ص"   " عبارة: 
عنه  تف�صح  لم  جديدا  عن�صرا  اأدخل  كما 
الجملة النجليزية واإنما انطوت عنه وهو: 
وجمالية  اأ�صلوبية  لعتبارات   " تفكهة   "
رغم  وال�صورة  المعنى  بين  التوفيق  ق�صد 
فكانت   "sport  " الأ�صل:  اللغة  في  اأنها 
ترجمته ترجمة اإبداعية حافظ من خلالها 

على المعنى الذي اأراده �صك�صبير.
الم�صرحي  الن�ص  ترجمة  في  والمهم 
على  اأثره  وبالتالي  كاملا  معناه  ي�صل  اأن 
المتلقي �صواء اأكان م�صاهدا اأم قارئا ولي�ص 

اأن ي�صل �صكله ومفرداته.

النــــموذج 8:
 I hate the Moor: And it is  “
 thought abroad، that twixt my

 “  sheets. He has done my office

)32(
ترجمة غازي جمال:

مني  اأعلى  لأنه  المغربي  اأكره  "اأنا 
من�صبا")33(

ترجمة خليل مطران:
الجمهور  ويظن  المغربي،  اأمقت  "اأنا 

اأنه اأعلى من�صبي من تحت لحافي")34(
مت�صمنة  الجملة  هذه  في  ال�صتعارة 
تج�صيد  وهي   "My office  " عبارة:  في 
اأن  التفكير  فمجرد  ياغو  ذكورة  لنق�ص 
يغ�صبه  زوجته  مع  الجن�ص  يمار�ص  عطيل 

اإلى درجة ال�صخط.
ف�صنفناها  جمال  ترجمة  اأخذنا  اإذا 
بالدللية لأنه غيّر الجملة الأ�صلية وحرفها 
اأهذا  ندري  ل  دللت  من  تحمله  ما  عن 

فعبارة:  المعنى،  يفهم  اأنه لم  اأم  عن ق�صد 
تحمل  بل  من�صبا  لي�صت   "My office  "
لـ:  بالن�صبة  كزوج  الجن�صية  الوظيفة  دللة 
للمرتبة  تحديد  كاأنه  المعنى  فاأ�صبح  ياغو، 
اأو المن�صب ولكن المعنى بطبيعة الحال غير 
تحديد  على  ي�صاعد  الن�ص  و�صياق  ذلك 
قرينة  يترجم  اأن  غازي  اأغفل  كما  المعاني 
تحمل  والتي   "It is thought abroad  "
اأكبر  عطيل  ذكورة  اأن  على  الإ�صاعة  دللة 

من ذكورة اياغو.
اأما خليل مطران فقد حاول اأن يترجم 
التطويع  اأ�صلوب  م�صتعملا  ال�صتعارة  دللة 
 "It is thought abroad " عبارة  فترجم 
بـ: "الجمهور" وهنا يق�صد اإ�صاعات النا�ص 
"اأعلى من�صبي  بـ:   "My office  " وعبارة 
موطن  يكمن  وهناك  لحافي"  تحت  من 
الغمو�ص لدى المتلقي العربي �صواء م�صاهدا 
لو  مه�صومة  غير  العبارة  فهذه  قارئا  اأو 

قارناها بالن�ص الأ�صل.
التي  الإغفالت  رغم  اأنه  نجد  كذلك 
عن  اأو  ق�صد  عن  �صواء  مطران،  بها  قام 
و�صعية  كفلت  ترجمته  اأن  اإل  ق�صد،  غير 
وهي  يفهمها  بحيث  الجمهور  لدى  ماألوفة 

" طائرة".

النــــموذج 9:
“Divinity of hell. When devils 

with the blackest sins put on، they 
do suggest first with heavenly shows 
.As I do now “ )35(

ترجمة غازي جمال:
ال�صيطان  اأراد  متى  الجحيم  اآلهة  "يا 
البدء  في  �صورها  الخطايا  باأخبث  القيام 

باأجمل ال�صور كما اأفعل الآن") 36(
ترجمة خليل مطران:

الزبانية  اأراد  متى  �صقر  اآلهة  "يا 
في  �صورها  الخطايا  باأ�صنع  الإيعاز   )1(
اأفعل  كما  ال�صماوية  ال�صور  باأبدع  المبداأ 

الآن")37(

1- الزبانية: ال�صياطين اأ�صخا�ص 
مهمتهم دفع اأهل النار اإليها.

المثال  هذا  في  جمال  غازي  انتهج 
اأ�صلوب الترجمة الحرفية المت�صرفة، مع اأن 
معنى الجملة يحمل منحى دينيا، و�صحيح 
مفهومه  تبدو  قد  الناتجة  الترجمة  اأن 
كلمة:  ترجم  نجده  فمثلا  المتلقين،  لبع�ص 
رغم  �صورة"،  " اأجمل  " Heavenly" بـ: 
اأنها تعني ال�صماوية في ثقافة الن�ص الأ�صل 
وعلاوة على ذلك يتوجب اأن تكون الترجمة 
اأخذ  طالما  اأكيدة  وب�صفة  تماما  مفهومة 

على عاتقه ترجمة هذا الن�ص الم�صرحي.
�صورة  نقل  فقد  مطران  خليل  اأما 
القتبا�ص  طريق  عن  ال�صرير  الإن�صان 
 " كلمة:  بتعوي�ص  اأدخله  الذي  والت�صرف 
 ،" Hell " :بـ " الزبانية" وكلمة " Devils

الت�صرف  براعة  تظهر  وهنا   ، "�صقر"  بـ: 
جليا في البعد عن الترجمة الحرفية وربما 
نظام  وتبني   SVO نظام  عن  البعد  كذلك 
لحظناه  وما  العربية،  اللغة  خ�صائ�ص 
ل  الم�صيحية،  مرجعيته  رغم  المترجم  اأن 
للن�ص، فهو  يحمل نزعة دينية في ترجمته 
ي�صتهدف الجمهور العربي ب�صكل عام بغ�ص 
كلمتي:  م�صتعملا  فنجده  دينه  عن  النظر 
"الزبانية" و"�صقر" وهي كلمات م�صتوحاة 

من القراآن الكريم.
لل�صورة  جميلا  نقلا  كانت  والنتيجة   
وثقل  الركاكة  عن  البعد  كل  بعيدا  الأدبية 

الأ�صلوب.
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النــــموذج 10:
"So will I turn her Virtue into 

pitch، And out of her own goodness 
make the net، That shall enmesh 
them all ")38(

ترجمة غازي جمال:
اإلى حفرة،  ف�صيلتها  �صاأحول  "وهكذا 
�صاأقب�ص  التي  ال�صبكة  �صهامتها  من  واأ�صع 

عليهم فيها جميعا" )39(
ترجمة خليل مطران:

و  ف�صيلتها  فخ  في  اأخذها  "وهكذا 
اأوقعهم  الذي  الفخ  مروءتها  من  اأ�صتخرج 

فيه جميعا " )40 (
ال�صتعارة  هذه  في  �صك�صبير  ي�صور 
وهنا   ، ال�صرفاء  لطيبة  الأ�صرار  ا�صتغلال 
بيت  لتخريب  ديدمونة  طيبة  ياغو  ي�صتغل 

عطيل.
هذه  في  جمال  غازي  اأن  نجد 
الترجمة  اأ�صلوب  اتبع  قد  ال�صتعارة 
فـ:   ، الأ�صلية  الكلمات  ترجمة  الحرفية في 
وهي   ، "ف�صيلتها"  هي   "  Her virtue  "
ال�صمو  هي  الف�صيلة  لأن  �صحيحة  ترجمة 
احترم  كما   ،  " الدركة   " هو  يقابلها  وما 
"�صهامتها"  ترجمة كلمة "Goodness" بـ: 
 "them" ال�صمير  يترجم  اأن  ين�ص  ولم   ،

. "Enmesh" المقترن بالفعل
حذو  حذى  فقد  مطران  خليل  اأما 
ال�صورة  لهذه  ترجمته  في  جمال  غازي 
العربي،  المعجم  بثراء  م�صتعينا  ال�صعرية 
 "Goodness" كلمة  ترجمة  ا�صتبدل  حيث 
على  بالفخ،   "the net" وكلمة  بالمروءة 
بهدف  مو�صعين  في  تكرارها  من  الرغم 

اإي�صاح معنى ال�صر .
الحرفية،  الترجمة  اأن  ن�صتنتجه  وما 
تكون  قد  بكلمة  كلمة  ترجمة  بالأخ�ص 

بدرا�صة  الأمر  يتعلق  عندما  م�صتح�صنة 
التراكيب و طريقة تعبير الموؤلف في الن�ص 
الأ�صلي، لأن هذه الترجمة ناتجة عن فكرة 
اأن  يعني  فهذا  مكتمل،  ومعنى  وا�صحة 
في  وكانت  ناجحة  كانت  الحرفية  الترجمة 

محلها اإلى حد ما.

النــــموذج 11:
"Oh ، beware ، my lord ، of 

jealousy ، It is the green-eyed 
monster which doth mock the meat 
it feeds on" . )41(

ترجمة غازي جمال:
تلك  اإنها  الغيرة  يا مولي من  "احذر 
الخ�صراء  العيون  ذات  الفا�صدة  المخلوقة 

التي ت�صخر من اللحم الذي تاأكله " )42(
ترجمة خليل مطران: 

"اأي مولي احذر الغيرة ، تلك الخليقة 
ال�صوهاء ذات العيون الخ�صراء التي ت�صخر 

مما تتغذى به من لحوم النا�ص " )43(
ال�صورة  المترجم غازي هذه  نقل  لقد 
اللغة  للجملة في  الأ�صا�صي  الترتيب  معتمدا 
العربية VSO ، وذلك بتقديمه للفعل احذر: 
"beware " ، فحافظ على جمال المعنى في 
من  ل�صىء  تعر�صت  بينما  الأول،  �صطره 
ال�صعف في ال�صطر الثاني وتمثل في اإ�صافته 
لكلمة "المخلوقة الفا�صدة " Monster " اإل 
اأن دللة هذه الكلمة في الن�ص النجليزي ل 
توحي بهذه ال�صورة ،وبالتالي �صاعت هنا 
الذي  المعنى  منها  و�صاع  ال�صتعارة  قيمة 

اأراده �صك�صبير.
اأ�صلوب  اتبع  فقد  مطران  خليل  اأما 
محافظا  المعنى  نقل  في  الحرفية  الترجمة 
الأ�صل،  الن�ص  في  الجملة  ترتيب  على 
اللغة  للجملة في  الأ�صا�صي  بالتركيب  مخلا 

 Oh ، beware " العربية وذلك في عبارة: 
my lord ، " والتي تعني: اأي مولي ، احذر 
الغيرة ، مما اأحدث نوعا من عدم ان�صجام 
من  نوع  تقديم  حاول  اأنه  رغم  المعنى، 
الن�صجام ال�صوتي عن طريق ال�صجع وذلك 

في كلمتي: ال�صوهاء، الخ�صراء .
فكانت ترجمة باهتة تف�صيرية �صارحة 

موجه للقراء بعيد عن العر�ص الم�صرحي . 

خاتمة:
وخلا�صة البحث اأن ترجمة ال�صتعارة 
في الن�صو�ص الأدبية وخا�صة ال�صعرية منها 
يحاول  من  كل  على  �صعبة  و  �صاقة  مهمة 
المترجم،  تمكن  واإن  فحتى  فيها  الخو�ص 
مقاربات  من  مقاربة  اأي  على  يعتمد  الذي 
في  النجاح  بع�ص  تحقيق  من  الترجمة، 
من  جزء  في  يتحكم  ل  قد  فاإنه  ترجمته 
من  نقلها  من  يتمكن  ولن  ال�صتعارات 
فنظن  الترجمة.  لغة  اإلى  الأ�صلية  لغاتها 
هي  حقا  الأ�صل  تنقل  التي  الترجمة  اأن 
بل  فح�صب  واحدة  بطريقة  تتقيد  ل  التي 
تلك التي ت�صبح بحرية بين مختلف طرائق 
الأ�صلي  الن�ص  على  تارة  مركزة  الترجمة 
.يقول  المترجم  الن�ص  على  اأخرى  وتارة 
القلق  منذ  المترجم  تتبعنا  لقد  ريكور:" 
عبر  ثم  عمله  في  البدء  عند  يكبحه  الذي 
و�صنتركه  عملـه  طوال  الن�ص  مع  ت�صارعه 
")44( و يقول اأي�صا  في حالة عدم الر�صا 
في المو�صـع نف�صـه من الكتاب: " األخ�صه في 
المثالية.  الترجمة  فكرة  عن  التراجع  كلمة 
هذا التراجع وحده ي�صمح للترجمة بالعي�ص 

باعتبارها جزء مقبول ".) 45(
الترجمة  فاإن  الأمر،  كان  واأيا 
وما  المترجم  لتاأويل  نقلا  �صوى  لي�صت 
وما  الأ�صلي.  الن�ص  يت�صفح  وهو  فهمه 
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تباينت  مهما  اأنه  هو  به  نختم  اأن  يمكن 
ال�صتعارة  ترجمة  وا�صتراتيجيات  اأ�صاليب 
ومحتوياتها، اإل اأنها قد ت�صعى لتحقيق نف�ص 
الهدف المتمثل في جعل قارئ اللغة ل ي�صعر 
اأنه اأمام كتاب اأو ن�ص مترجم نظرا لما في 

ن�صه هذا من اأ�صالة واإبداع.
الترجمة  تكون  اأن  المفرو�ص  من 
الترجمة  في  الأولى  القاعدة  هي  الحرفية 
وقد  والثقافات  اللغات  مراعاة مختلف  مع 
اللغات  بين  الترجمة  عند  ذلك  يحدث 

وربّما  الأمر  يتباين  قد  اأنه  اإل  المتجاورة، 
ي�صتع�صي بين لغتين مختلفتين كالإنجليزية 
والعربية وذلك عند ترجمـة روائع اأدبيـة ل 

تحتمل التاأويل كرائعة "عطيل" .
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